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DYNAMIC TRANSLATION OF DANIELLE  

STEEL’S A PERFECT LIFE NOVEL:  

AN ANNOTATED TRANSLATION 
SYLVIA PURIMAS 

2013139002 

DARMA PERSADA UNIVERSITY 

BACKGROUND: 
Literary works always seem appealing to be analyzed in 
translation field. Literary works including novel, poetry, 
drama, etc., are always interesting to be translated, 
because it needs different skills to translate literary 
works. In translating, we have to see text as something 
that has dynamics and is not only static. An annotated 
translation is a translation which is supported by notes or 
explanations in order to deliver logical reasoning on the 
equivalence chosen. In this research, the writer gives the 
annotations or notes for her translation version of the 
novel chosen. The writer chooses Danielle Steel’s novel 
entitled A Perfect Life for this annotated translation 
research. In conducting this term paper, the writer applies 
theories of translation including methods and techniques 
of translation. 

FRAMEWORK OF 
THE THEORIES: 

 
Translation Theories: 
 
Newmark’s 
-Methods of Translation 
-Dynamics of 
Translation 
 
Nida and Taber’s 
-Dynamic Equivalence 
- Formal Equivalence 
 
Techniques of 
Translation 

METHOD OF RESEARCH: 
 
The research is conducted through 
qualitative descriptive approach. The 
writer applies theories of translation 
learnt including methods and 
techniques of translation. The writer 
uses paraphrase to ease the readers to 
easily understand what is meant in the 
story, especially when it comes to an 
idiom. The writer uses communicative 
method to help the readers get the 
contextual meanings that are 
acceptable. The writer uses contextual 
conditioning to add additional 
information for brands, proper names, 
and names of people. The writer tries to 
offer the same meaning as the author of 
the novel wants to convey. 
 

RESULT OF THE RESEARCH: 
 
In Danielle Steel’s A Perfect Life Novel, 
the are some words, acronyms, and 
expressions. For the words, proper 
names, and acronyms such as ‘UCLA’, 
‘USC’, ‘town car’, ‘Margaret Thatcher’, 
‘Rotschild’, ‘Baron’, ‘Al-Anon’, 
‘Vaudeville’, ‘Valium’, ‘Barney’, the 
writer puts additional information 
(contextual conditioning). For the term, 
idiom found, the writer describes and 
explains them clearly (paraphrase). 
Communicative method is used in 
translating ‘weather girl’ and ‘a dog’. 
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